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Gevarenaanduidingen: EUH071: Bijtend voor de luchtwegen. H272 Ox. Liq. 2: Kan brand bevorderen; oxiderend. H290 Met. Corr. 1: Kan bijtend
zijn voor metalen. H302+H332 Acute tox. 4: Schadelijk bij inslikken en bij inademing H314 Skin Corr. 1B: Veroorzaakt ernstige brandwonden en
oogletsel. H335 STOT SE 3: Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken. H410 Aquatic Chronic 1:Zeer giftig voor in het water levende organismen,
met langdurige gevolgen.
Veiligheidsaanbevelingen: P210: Verwijderd houden van warmte, hete oppervlakken, vonken, open vuur en andere ontstekingsbronnen. Niet
roken. P234: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren. P260: Stof/damp/spuitnevel niet inademen. P280: Beschermende
handschoenen, beschermende kleding, oogbescherming, gelaatsbescherming dragen. P284: [Bij ontoereikende ventilatie] adembescherming
dragen. P303+P361+P353: BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. Huid met water
afspoelen/afdouchen. P305+P351+P338: BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen met water gedurende een aantal minuten;
contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. P310: Onmiddellijk een ANTIGIFCENTRUM of een arts raadplegen. P403+P235: Op
een goed geventileerde plaats bewaren. Koel bewaren.
Hazard statements: EUH071: Corrosive to the respiratory tract. H272 Ox. Liq. 2: May intensify fire; oxidiser. H290 Met. Corr. 1: May be corrosive to
metals. H302+H332 Acute tox. 4: Harmful if swallowed or if inhaled. H314 Skin Corr. 1B: Causes severe skin burns and eye damage. H335 STOT
SE 3: May cause respiratory irritation. H410 Aquatic Chronic 1: Very toxic to aquatic life with long lasting effects.
Precautionary statements: P210: Keep away from heat, hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources. No smoking. P234: Keep
only in original container. P260: Do not breathe dust/vapours/spray. P280: Wear protective gloves, protective clothing, eye protection, face
protection. P284: Wear respiratory protection. P303+P361+P353: IF ON SKIN (or hair): Take off immediately all contaminated clothing. Rinse skin
with water/shower. P305+P351+P338: IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to
do. Continue rinsing. P310: Immediately call a POISON CENTER or doctor/physician. P403+P235: Store in a well-ventilated place. Keep cool.
Gefahrenhinweise: EUH071: Ätzend für die Atemwege. H272 Ox. Liq. 2: Kann Brand verstärken; Oxidationsmittel. H290 Met. Corr. 1: Kann gegenüber Metallen
korrosiv sein. H302+H332 Acute tox. 4: Gesundheitsschädlich bei Verschlucken oder Einatmen. H314 Skin Corr. 1B: Verursacht schwere Verätzungen der Haut und
schwere Augenschäden. H335 STOT SE 3: Kann die Atemwege reizen. H410 Aquatic Chronic 1: Sehr giftig für Wasserorganismen, Langzeitwirkung.
Sicherheitshinweise: P210: Von Hitze, heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen sowie anderen Zündquellenarten fernhalten. Nicht rauchen. P234: Nur im
Originalbehälter aufbewahren. P260: Staub/Dampf/Aerosol nicht einatmen. P280: Schutzhandschuhe, Schutzkleidung, Augenschutz, Gesichtsschutz tragen. P284: [Bei
unzureichender Belüftung] Atemschutz tragen. P303+P361+P353: BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontaminierten Kleidungsstücke sofort
ausziehen. Haut mit Wasser abwaschen/duschen. P305+P351+P338: BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. Vorhandene
Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen.. Weiter spülen. P310: Sofort GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt anrufen. P403+P235: Kühl an einem gut belüfteten
Ort aufgewahren.
Mentions de danger: EUH071: Corrosif pour les voies respiratoires. H272 Ox. Liq. 2: Peut aggraver un incendie; comburant. H290 Met. Corr. 1: Peut être corrosif pour
les métaux. H302+H332 Acute tox. 4: Nocif en cas d’ingestion ou d’inhalation. H314 Skin Corr. 1B: Provoque des brûlures de la peau et des lésions oculaires graves.
H335 STOT SE 3: Peut irriter les voies respiratoires. H410 Aquatic Chronic 1: Très toxique pour les organismes aquatiques, entraîne des effets néfastes à long terme.
Conseils de prudence: P210: Tenir à l’écart de la chaleur, des surfaces chaudes, des étincelles, des flammes nues et de toute autre source d’inflammation. Ne pas
fumer. P234: Conserver uniquement dans le récipient d’origine. P260: Ne pas respirer les poussières/vapeurs/aérosols. P280: Porter des gants de protection, des
vêtements de protection, un équipement de protection des yeux/du visage. P284: Porter un équipement de protection respiratoire. P303+P361+P353: EN CAS DE
CONTACT AVEC LA PEAU (ou les cheveux): Enlever immédiatement tous les vêtements contaminés. Rincer la peau à l’eau/Se doucher. P305+P351+P338: EN CAS
DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau pendant lusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être
facilement enlevées. Continuer à rincer P310: Appeler immédiatement un CENTRE ANTIPOISON ou un médecin. P403+P235: Stocker dans un endroit bien ventilé.
Tenir au frais.
Consejos de peligro: EUH071: Corrosivo para las vías respiratorias. H272 Ox. Liq. 2: Puede agravar un incendio; comburente. H290 Met. Corr. 1: Puede ser corrosiva
para los metales. H302+H332 Acute tox. 4: Nocivo en caso de ingestión o inhalación. H314 Skin Corr. 1B: Provoca quemaduras graves en la piel y lesiones oculares
graves. H335 STOT SE 3: Puede irritar las vías respiratorias. H410 Aquatic Chronic 1: Muy tóxico para los organismos acuáticos, con efectos nocivos duraderos.
Consejos de prudencia: P210: Mantener alejado del calor, de superficies calientes, de chispas, de llamas abiertas y de cualquier otra fuente de ignición. No fumar.
P234: Conservar únicamente en el recipiente original. P260: No respirar el polvo/los vapores/el aerosol. P280: Llevar guantes, prendas, gafas, máscara de protección.
P284: [En caso de ventilación insuficiente,] llevar equipo de protección respiratoria. P303+P361+P353: EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Quitar
inmediatamente todas las prendas contaminadas. Aclararse la piel con agua o ducharse. P305+P351+P338: EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar
cuidadosamente con agua durante varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir P310: Llamar inmediatamente a un CENTRO DE
INFORMACION TOXICOLOGICA o a un aclarando. médico. P403+P235: Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener en lugar fresco.
Indicazioni di pericolo: EUH071: Corrosivo per le vie respiratorie. H272 Ox. Liq. 2: Può aggravare un incendio; comburente. H290 Met. Corr. 1: Può essere corrosivo
per i metalli. H302+H332 Acute tox. 4: Nocivo se ingerito o inalato. H314 Skin Corr. 1B: Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni oculari. H335 STOT SE 3: Può
irritare le vie respiratorie. H410 Aquatic Molto tossico per gli organismi acquatici con effetti di lunga durata.
Consigli di prudenza: P210: Tenere lontano da fonti di calore, superfici calde, scintille, fiamme libere o altre fonti di accensione. Non fumare. P234: Conservare
soltanto nel contenitore originale. P260: Non respirare la polvere/i vapori/gli aerosol. P280: Indossare guanti, indumenti protettivi. Proteggere gli occhi, il viso. P284:
[Quando la ventilazione del locale è insufficiente] indossare un apparecchio di protezione respiratoria. 303+P361+P353: IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o
con i capelli): togliere immediatamente tutti gli indumenti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doccia. P305+P351+P338: IN CASO DI CONTATTO CON GLI
OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. P310: Contattare
immediatamente un CENTRO ANTIVELENI o un medico. P403+P235: Conservare in luogo fresco e ben ventilato
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Werkzame stoffen:Waterstofperoxide (CAS 7722-84-1): 23.0 % - Perazijnzuur (CAS 79-21-0): 4.9 % SoC: azijnzuur (cas 64-19-7): 8.0% SL- met water mengbaar concentraat
WETTELIJK GEBRUIKSVOORSCHRIFT - Toegestaan is uitsluitend het gebruik als middel ter bestrijding van: 1. bacteriën (exclusief bacteriesporen en mycobacteriën) en gisten op (1)
melkklauwen van een melkmachine of een melkrobot, (2) borstels van een melkrobot, (3) gebruikte uierdoeken in de veehouderij. 2. bacteriën (exclusief mycobacteriën en bacteriesporen) en
gisten op oppervlakken in ruimten bestemd voor dieren en bijbehorende ruimten, exclusief transportvoertuigen. 3. bacteriën (exclusief mycobacteriën en bacteriesporen), gisten, en virussen
voor thermochemische desinfectie van wasgoed in wasserijen. Het middel mag uitsluitend worden toegepast met daarvoor geschikte doseerapparatuur voor wasmachines.
Om bodem- en in het waterlevende organismen te beschermen dienen resten die het middel bevatten uitsluitend te worden afgevoerd naar het riool met aansluiting op de RWZI of de
mestopslag. In geen geval mag dit middel worden geloosd op een Individuele Behandeling Afvalwater (IBA). Indien het middel wordt toegepast middels sprayen of schuimen moet geschikte
adembescherming worden gedragen. Onbeschermde personen dienen niet aanwezig te zijn in de ruimten waar de behandeling door middel van sprayen en schuimen plaatsvindt. De
gebruiksaanwijzing zoals opgenomen onder B. moet worden aangehouden. Het middel is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik. GEBRUIKSAANWIJZING - Algemeen: Bij het
desinfecteren zoveel vloeistof gebruiken, dat de oppervlakken gedurende de inwerktijd nat blijven. Behandelde oppervlakken of materialen die met eet- en drinkwaren en de grondstoffen
hiervoor in contact kunnen komen dienen na de inwerktijd grondig met schoon water te worden nagespoeld. Toepassingsgebieden en doseringen 1: Bij de melkwinning (PT04): Het
middel is bestemd voor de desinfectie van melkklauwen, borstels van een melkrobot en gebruikte uierdoeken in de veehouderij. MS TMC Flush wordt gebruikt als dompelmiddel of
automatisch gedoseerd door de melkrobot. Voor het desinfecteren de melkklauwen, borstels en uierdoeken grondig reinigen. Een daarbij gebruikt reinigingsmiddel afspoelen met schoon
water. Overtollig water verwijderen.
Desinfectie van melkklauwen: Gebruik als dompelmiddel voor melkklauwen van de melkmachine: Een oplossing van MS TMC Flush in een emmer klaarmaken. De melkklauwen in de
oplossing laten weken bij kamertemperatuur. Dosering: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush aanvullen met water tot 1 liter) Inwerktijd: minimaal 1 minuut Gebruik voor automatische
desinfectie van melkklauwen van de melkrobot: De melkklauwen desinfecteren door middel van een MS TMC Flush oplossing met de melkrobot. Dosering: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC
Flush aanvullen met water tot 1 liter) Inwerktijd: minimaal 1 minuut Desinfectie van de borstels van de melkrobot: De borstels desinfecteren door middel van een MS TMC Flush
oplossing door automatische besproeiing met de melkrobot. Dosering: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush aanvullen met water tot 1 liter) Inwerktijd: minimaal 1 minuut Desinfectie van
uierdoeken: 1. Na het melken de uierdoeken wassen en spoelen. 2. De uierdoeken in een emmer met een MS TMC Flush oplossing laten inweken bij kamertemperatuur tot de volgende
melkbeurt. Dosering: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush aanvullen met water tot 1 liter) 3. Voor de volgende melkbeurt de emmer legen en de uierdoeken uitwringen. 4. De uierdoeken
bedekken met warm water. 2: Boerderijtoepassingen (PT03). De te desinfecteren apparatuur/oppervlakken eerst grondig reinigen. Het daarbij gebruikte reinigingsmiddel goed afspoelen met
schoon water. Overtollig water verwijderen. Toepassen in stallen middels spuiten of schuimen. Dosering: Bacterie en gist: 0,5 % (5 ml/L) met een minimale inwerktijd van 30 minuten.
(BE) Antigifcentrum/Antigiftzentrum/Centre anti-poison: +32 70 245 245
Wirksame Stoffe: Peressigsäure: 4,9% -Wasserstoffperoxyde: 23,0 % SoC: Essigsäure (cas 64-19-7): 8.0% SL - mit Wasser mischbares Konzentrat
RECHTLICHE BESTIMMUNGEN FÜR DEN GEBRAUCH - Ausschließlich zur Bekämpfung von: 1. Bakterien (außer Bakteriensporen und Mykobakterien) und Hefen auf (1) 2. Bakterien
(außer Mykobakterien und Bakteriensporen) und Hefen auf 3. Bakterien (außer Mykobakterien und Bakteriensporen), Hefen und Viren den Melkzeugen von Melkmaschinen oder
Melkrobotern (2) den Bürsten von Melkrobotern (3) Eutertüchern Oberflächen in Räumen, die für Tiere vorgesehen sind, und in zugehörigen Bereichen, ausgenommen Transportfahrzeuge
während der thermochemischen Desinfektion von Wäsche in Wäschereien – Das Produkt darf nur mit einer geeigneten Dosiervorrichtung für Waschmaschinen verwendet werden. Zum
Schutz von Boden- und Wasserorganismen dürfen Produktrückstände nur in einem Abwasserkanal entsorgt werden, der an eine Abwasseraufbereitungsanlage oder an einen Mist- oder
Güllelagertank angeschlossen ist. Sie dürfen nicht in ein individuelles Abwasserbehandlungssystem entsorgt werden.Bediener müssen einen geeigneten Atemschutz tragen, wenn sie das
Produkt durch Sprühen oder Schäumen auftragen. Es dürfen keine ungeschützten Personen in den Räumlichkeiten anwesend sein, in denen eine Behandlung durch Sprühen oder
Schäumen stattfindet. Die Anweisungen unter B müssen streng befolgt werden. Das Produkt ist nur für den professionellen Einsatz vorgesehen. GEBRAUCHSANWEISUNG - Allgemein:
Verwenden Sie bei der Desinfektion ausreichend viel Lösung, um sicherzustellen, dass die Oberflächen während der gesamten Einwirkzeit nass bleiben. Behandelte Oberflächen oder
Materialien, die Kontakt mit Lebensmitteln, Getränken oder Rohstoffen für diese Zwecke haben können, müssen nach der Einwirkzeit gründlich mit sauberem Wasser abgespült werden.
Anwendung und Dosierung 1: In Melkständen (PT04): Das Produkt ist für die Desinfektion von Melkzeugen von Melkmaschinen, Bürsten und Eutertüchern in der Milchviehhaltung
vorgesehen. MS TMC Flush wird als Dipplösung verwendet oder automatisch von Melkrobotern dosiert. Reinigen Sie die Melkzeuge, Bürsten und Eutertücher vor der Desinfektion gründlich.
Spülen Sie alle verwendeten Reinigungsprodukte mit sauberem Wasser ab. Entfernen Sie überschüssiges Wasser. Desinfektion von Melkzeugen: Verwendung als Dipplösung für
Melkzeuge von Melkmaschinen: Bereiten Sie MS TMC Flush in einem Eimer vor. Lassen Sie das Melkzeug bei Zimmertemperatur in der Lösung einweichen. Dosierung: 0,75 %
Volumenprozent (7,5 ml MS TMC Flush mit Wasser auf 1 Liter aufgefüllt) Einwirkzeit: mindestens 1 Minute Verwendung zur Melkzeugdesinfektion von automatischen Melkrobotern:
Desinfizieren Sie die Melkzeuge bei einem Melkroboter mit einer MS TMC Flush Lösung. Dosierung: 0,75 % Volumenprozent (7,5 ml MS TMC Flush mit Wasser auf 1 Liter aufgefüllt)
Einwirkzeit: mindestens 1 Minute Desinfektion der Bürsten von Melkrobotern: Desinfizieren Sie die Bürsten mit einer MS TMC Flush Lösung in den automatischen Sprühvorrichtungen
am Melkroboter. Dosierung: 0,75 % Volumenprozent (7,5 ml MS TMC Flush mit Wasser auf 1 Liter aufgefüllt) Einwirkzeit: mindestens 1 Minute Desinfektion von Eutertüchern 1. Waschen
und spülen Sie die Tücher nach dem Melken 2. Lassen Sie sie bis zum nächsten Melken bei Raumtemperatur in einer MS TMC Flush Lösung einweichen. Dosierung: 0,75 %
Volumenprozent (7,5 ml MS TMC Flush mit Wasser auf 1 Liter aufgefüllt) 3. Leeren Sie erst direkt vor dem nächsten Melken den Eimer aus, und wringen Sie die Tücher aus 4. Bedecken
Sie die Tücher mit warmem Wasser 2: Anwendungen im landwirtschaftlichen (PT03) Betrieb Sie müssen zuerst alle Oberflächen oder Geräte, die Sie desinfizieren möchten, gründlich
reinigen. Spülen Sie alle von Ihnen verwendeten Reinigungsprodukte gründlich mit sauberem Wasser ab. Entfernen Sie überschüssiges Wasser. Anwendung in Tierställen durch Sprühen
oder Schäumen. Dosierung: Bakterien und Hefen: 0,5 % (5 ml/L) mit einer Mindesteinwirkzeit von 30 Minuten.
Active matters: Peracetic acid: 4,9% - Hydrogen peroxide 23,0% LEGAL INSTRUCTIONS FOR USE - Exclusively for use to combat the following: 1. Bacteria (excluding bacterial spores
and mycobacteria) and yeasts on (1) 2. Bacteria (excluding mycobacteria and bacterial spores) and yeasts on (1) Bacteria (excluding mycobacteria and bacterial spores), yeasts, and milking
machine or milking robot clusters (2) milking robot brushes (3) udder cloths used in animal husbandry surfaces in spaces intended for animals and associated areas, excluding transport
vehicles viruses, during thermochemical disinfection of laundry in laundries – The product may only be used with an appropriate dosing device for washing machines. To protect soil and
aquatic organisms, product residue may only be discharged into a sewer connected to a WWTP (Waste Water Treatment Plant) or a manure or slurry storage tank. It may not be discharged
into an Individual Wastewater Treatment System (IWTS). Operators must wear appropriate respiratory protection if applying the product by spraying or foaming. No unprotected persons may
be present in the premises where treatment by spraying and foaming is taking place. The instructions set out under B should be strictly respected. The product is intended for professional
use only.

USER INSTRUCTIONS - General: When disinfecting, use sufficient solution to ensure that the surfaces stay wet during the full contact time. Treated surfaces or materials that may have
contact with foodstuffs, drinks or raw materials for the purpose should be rinsed thoroughly with clean water after the contact time. Applications and dosage: 1: In milking parlours: The
product is intended for disinfecting milking machine clusters, brushes and udder cloths used in dairy farming. MS TMC Flush is used as a dipping solution or automatically dosed by milking
robots. Thoroughly clean the milking clusters, brushes and udder cloths before disinfection. Rinse off any cleaning products used with clean water. Remove excess water. Disinfecting
milking clusters: Use as a dipping solution for milking machine clusters: Prepare an MS TMC Flush in a bucket. Let the cluster soak in the solution at room temperature. Dosage: 0.75 %
v/v (7.5 ml MS TMC Flush made up to 1 litre with water) Contact time: at least 1 minute Use for automatic milking-robot cluster disinfection:With a milking robot, disinfect the cluster
using an MS TMC Flush solution. Dosage: 0.75 % v/v (7.5 ml MS TMC Flush made up to 1 litre with water) Contact time: at least 1 minute Disinfecting milking-robot brushes: Disinfect
the brushes by using an MS TMC Flush solution in the automatic sprayers on the milking-robot.Dosage: 0.75 % v/v (7.5 ml MS TMC Flush made up to 1 litre with water) Contact time: at
least 1 minute Udder cloth disinfection: 1. Wash and rinse the cloths after milking 2. Leave them soaking in an MS TMC Flush solution at room temperature until the following milking.
Dosage: 0.75 % v/v (7.5 ml MS TMC Flush made up to 1 litre with water) 3. Empty the bucket and wring out the cloths just before the next milking 4. Cover the cloths with warm water 2:
Farm applications. You should first clean thoroughly all the surfaces or apparatus that you want to disinfect. Rinse off any cleaning products you use thoroughly with clean water. Remove
excess water. Application in animal housing by spraying or foaming. Dosage: Bacteria and yeasts: 0.5 % (5 ml/L) with a minimum contact time of 30 minutes
Substances actives: Acide peracétique 4.9% - Peroxyde d’hydrogène 23.0% SoC: Acide acétique (cas 64-19-7): 8.0% SL - concentré miscible à l’eau
PRESCRIPTIONS RÉGLEMENTAIRES - L’utilisation de ce produit est exclusivement réservée à la lutte contre: 1. les bactéries (à l’exclusion des endospores et des mycobactéries) et les
2. les bactéries (à l’exclusion des endospores et des mycobactéries) et les 3. les bactéries (à l’exclusion des mycobactéries et endospores), levures, et levures présentes sur (1) les griffes à
lait d’une trayeuse ou d’un robot trayeur, (2) les brosses du robot trayeur, (3) les lavettes à pis usagées dans un élevage. levures présentes sur les surfaces dans les locaux destinés aux
animaux et les pièces annexes, à l’exclusion des véhicules de transport. virus, pour la désinfection thermochimique du linge dans les laveries. Ce produit doit être utilisé exclusivement au
moyen du dispositif de dosage prévu à cet effet pour les lave-linge. Afin de préserver les organismes aquatiques vivant en pleine eau ou au fond, les résidus d’utilisation du produit doivent
exclusivement être déversés dans les égouts connectés à un système de traitement des eaux usées, ou dans la fosse à fumier. Ce produit ne doit en aucun cas être déversé dans un
Système individuel de traitement d’eaux usées (IBA). Si le produit est appliqué par pulvérisation ou moussage, le port d’équipements de protection des voies respiratoires adéquats est
obligatoire. La présence de personnes non protégées dans les espaces en cours de traitement par aspersion ou moussage est interdite. Le mode d’emploi tel qu’indiqué en B. doit être
respecté. Le produit est strictement réservé à une utilisation professionnelle. MODE D’EMPLOI - Général: Lors de la désinfection, utiliser suffisamment de solution pour que la totalité de la
surface traitée reste humide pendant le temps nécessaire au produit pour agir. Les surfaces ou matériels traités qui sont susceptibles d’entrer en contact avec des aliments, des boissons ou
des éléments entrant dans leur composition doivent, une fois le temps d’action du produit écoulé, être rincés soigneusement à l’eau claire. Domaines d’application et dosages: 1: Lors de
la traite (PT04): Le produit est conçu pour la désinfection des griffes à lait, des brosses du robot trayeur et des lavettes à pis après usage, en élevage laitier. MS TMC Flush s’utilise comme
produit de trempage, ou est dosé automatiquement par le robot trayeur. Avant la désinfection, nettoyer à fond les griffes à lait, les brosses et les lavettes. Tout produit nettoyant utilisé à cet

effet doit être rincé à l’eau claire. Évacuer l’eau restante. Désinfection des griffes à lait: Utilisation comme produit de trempage pour les griffes à lait de la trayeuse: Préparer une solution
de MS TMC Flush dans un seau. Laisser tremper les griffes à lait dans la solution à température ambiante. Dosage: 0,75 % en volume (7,5 ml MS TMC Flush complété à 1 litre avec de
l’eau) Temps d’action: 1 minute minimum Utilisation pour la désinfection automatique des griffes à lait du robot trayeur: Désinfecter les griffes à lait en laissant faire le robot trayeur
avec une solution de MS TMC Flush. Dosage: 0,75 % en volume (7,5 ml MS TMC Flush complété à 1 litre avec de l’eau) Temps d’action: 1 minute minimum. Désinfection des brosses
du robot trayeur: Désinfecter les brosses avec une solution de MS TMC Flush en aspersion par le robot trayeur Dosage: 0,75 % en volume (7,5 ml MS TMC Flush complété à 1 litre avec
de l’eau) Temps d’action: 1 minute minimum Désinfection des lavettes à pis: 1. Après la traite, laver et rincer les lavettes. 2. Faire tremper les lavettes dans un seau de solution de MS
TMC Flush à température ambiante, jusqu’à la traite suivante. Dosage: 0,75 % en volume (7,5 ml MS TMC Flush complété à 1 litre avec de l’eau) 3. Avant de commencer la traite suivante,
vider le seau et essorer les lavettes 4. Recouvrir les lavettes avec de l’eau chaude 2: Utilisations dans l’exploitation (PT03) Commencer par nettoyer à fond les équipements et surfaces à
désinfecter. Le produit nettoyant utilisé à cet effet doit être bien rincé à l’eau claire. Évacuer l’eau restante. Appliquer dans les box par arrosage ou moussage. Dosage: Bactéries et levures:
0,5 % (5 ml/L) en laissant agir au minimum 30 minutes.
Componentes activos: Ácido peracético 4,9% - Peróxido de hidrógeno 23,0%
ESPECIFICACIONES LEGALES DE USO - Se permite el uso exclusivamente como medio de control de: 1. bacterias (excluyendo esporas de bacterias y micobacterias) y levaduras 2.
bacterias (excluyendo micobacterias y esporas de bacterias) y levaduras 3. bacterias (excluyendo micobacterias y esporas de bacterias), levaduras, y en (1) garras de ordeñadora o robot de
ordeño, (2) cepillos de robot de ordeño, (3) paños para ubres usados en el sector ganadero. en superficies de espacios destinados a animales y espacios anexos, excl. vehículos de
transporte. virus para la desinfección termoquímica de prendas de ropa en lavanderías. El producto puede emplearse exclusivamente a través de los dispositivos dosificadores para
lavadoras adecuados para tal fin. Para proteger los organismos que viven en el suelo y en el agua, los restos que contienen el producto deben ser desechados exclusivamente hacia el
sistema de desagüe con conexión a una planta de tratamiento de aguas residuales o al almacenado de abonos. No está permitido en ningún caso que este producto se vierta a un
tratamiento de aguas residuales individual.Si el producto se aplica mediante pulverización o espuma será preciso llevar puesta la protección respiratoria adecuada. Las personas sin
protección no deben estar presentes en los espacios en los que se aplica el tratamiento mediante pulverización y espuma. Se deberán observar las instrucciones de uso tal como se
recogen en B. El producto ha sido concebido exclusivamente para el uso profesional. INSTRUCCIONES DE USO - Información general: Al desinfectar utilice el líquido suficiente como
para que las superficies permanezcan mojadas durante el tiempo de actuación. Las superficies o materiales tratados que pueden entrar en contacto con alimentos y bebidas y sus materias
primas deben ser aclarados a fondo con agua limpia tras el tiempo de actuación. Ámbitos de aplicación y dosificaciones: 1: Durante el ordeño: El producto está destinado a la
desinfección de garras de ordeñadora, cepillos de un robot de ordeño y paños para ubres usadas en el sector ganadero. MS TMC Flush se utiliza como producto de inmersión o dosificado
automáticamente a través del robot de ordeño. Antes de la desinfección, limpiar a fondo las garras de ordeñadora, cepillos y paños para ubres. Aclarar el producto de limpieza utilizado con
agua limpia. Eliminar el agua sobrante. Desinfección de garras de ordeñadora: Modo de empleo como producto de inmersión para las garras de la ordeñadora: Preparar una solución de
MS TMC Flush en un cubo. Dejar las garras de ordeñadora en remojo en la solución a temperatura ambiente. Dosificación: 0,75% o bien (completar 7,5 ml de MS TMC Flush con agua
hasta 1 litro) Tiempo de activación: como mínimo 1 minuto Modo de empleo para la desinfección automática de las garras del robot de ordeño: Desinfectar las garras de ordeñadora
mediante una solución de MS TMC Flush a través del robot de ordeño. Dosificación: 0,75% o bien (completar 7,5 ml de MS TMC Flush con agua hasta 1 litro) Tiempo de activación: como
mínimo 1 minuto Desinfección de los cepillos del robot de ordeño: Desinfectar los cepillos mediante una solución de MS TMC Flush a través del rociado automático mediante el robot
de ordeño. Dosificación: 0,75% o bien (completar 7,5 ml de MS TMC Flush con agua hasta 1 litro) Tiempo de activación: como mínimo 1 minuto. Desinfección de los paños para ubres:
1. Tras el ordeño, lavar y aclarar los paños para ubres. 2. Dejar los paños para ubres en remojo en un cubo con una solución de MS TMC Flush a temperatura ambiente hasta el siguiente
turno de ordeño. Dosificación: 0,75% o bien (completar 7,5 ml de MS TMC Flush con agua hasta 1 litro) 3. Antes del siguiente turno de ordeño, vaciar el cubo y escurrir los paños para
ubres. 4. Cubrir los paños para ubres con agua tibia. 2: Aplicaciones en explotaciones agrarias En primer lugar, limpiar a fondo los aparatos y las superficies a desinfectar. Aclarar a fondo el
producto de limpieza utilizado con agua limpia. Eliminar el agua sobrante. Aplicación en establos mediante pulverización o espuma. Dosificación: Bacteria y levadura: 0,5% (5 ml/L) con un
tiempo de actuación de 30 minutos como mínimo
Aktivstoffer: Hydrogenperoxid: 23,0% - Pereddikesyre: 4,9%
RETNINGSLINJER FOR TILLADT BRUG - Må udelukkende anvendes til bekæmpelse af følgende: 1. Bakterier (undtagen bakteriesporer og mykobakterier) og gær på (1) 2. Bakterier
(undtagen bakteriesporer og mykobakterier) og gær på overflader 3. Bakterier (undtagen bakteriesporer og mykobakterier), gær og vira under pattekopper på malkemaskiner eller
malkerobotter (2) malkerobotbørster (3) yverklude anvendt til husdyrhold i områder til husdyrhold og hertil knyttede områder, dog undtagen transportkøretøjer termokemisk desinficering af
vasketøj på vaskerier - produktet må kun anvendes med en doseringsanordning, der er egnet til vaskemaskiner. For at beskytte jord- og akvatiske organismer må produktrester kun
bortskaffes i et kloaksystem, der er tilsluttet til et spildevandsrensningsanlæg eller en gyllebeholder. De må ikke bortskaffes i et individuelt spildevandsrensningsanlæg. Operatøren skal
bære egnet åndredrætsværn, hvis produktet påføres som spray eller skum Der må ikke være ubeskyttede personer til stede i de omgivelser hvor der anvendes spray og skum. Anvisningerne
under B skal overholdes nøje. Produktet er kun beregnet til professionel brug.BRUGERVEJLEDNING - Generelt: Ved desinficering skal der anvendes nok opløsning til at sikre, at
overfladerne forbliver våde i hele kontakttiden. Behandlede overflader eller materialer, der kan komme i kontakt med fødevarer, drikkevarer eller råmaterialer til fødevareformål, skal skylles
grundigt med rent vand, når kontakttiden er gået. Anvendelse og dosering: 1: I malkestalde: Produktet er tilsigtet anvendelse til desinficering af pattekopper til malkemaskiner, børster og
yverklude, der anvendes til malkekvæg. MS TMC Flush anvendes som en opløsning til neddypning eller automatisk dosering i malkerobotter. Rengør pattekopper, børster og yverklude
grundigt før desinficering. Skyl eventuelt anvendte rengøringsmidler grundigt af med rent vand. Fjern overskydende vand. Desinficering af pattekopper: Anvend en opløsning til neddypning
af pattekopper: Bland en MS TMC Flush-opløsning i en spand. Lad pattekopperne ligge i blød i opløsningen ved stuetemperatur. Dosis: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush tilsat vand, så
den samlede mængde er 1 liter) Kontakttid: mindst 1 minut Anvendelse til desinficering af patterkopper til automatiske malkerobotter: På malkerobotter skal man desinficere
pattekopperne med en MS TMC Flush - opløsning. Dosis: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush tilsat vand, så den samlede mængde er 1 liter) Kontakttid: mindst 1 minut Desinficering af
malkerobotbørster: Desinficer børsterne vha. en MS TMC Flush-opløsning i de automatiske sprøjter på malkerobotten. Dosis: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush tilsat vand, så den
samlede mængde er 1 liter) Kontakttid: mindst 1 minut Desinficering af yverklude: 1. Vask og skyl kludene efter malkning 2. Læg dem i blød i en MS TMC Flush -opløsning ved
stuetemperatur indtil næste malkning. Dosis: 0,75 % v/v (7,5 ml MS TMC Flush tilsat vand, så den samlede mængde er 1 liter) 3. Tøm spanden og vrid kludene op lige inden den næste
malkning 4. Dæk kludene med varmt vand 2: Anvendelse på gården Rengør først alle de overflader eller apparater, du vil desinficere. Skyl eventuelt anvendte rengøringsmidler grundigt af
med rent vand. Fjern overskydende vand. Anvendelse i dyrestalde som spray eller skum. Dosis: Bakterier og gær: 0,5 % (5 ml/l) med en kontakttid på mindst 30 minutter


